JEZIKOSLOVNI ZAPISKI 23 #2017 ~2 31

ANEKCAHAP E. AHUKVWH

N3 3AMMCTBOBAHHOWM JIEKCUKHA
B «PYCCKOM 3TUMOJOIMYECKOM CJOBAPE)

Cosiss: 1.01

Iz izposojene leksike v Ruskem etimoloskem slovarju

Clanek razlaga in precizira etimologije nekaterih izposojenk v ruiéini, vzetih z izjemo it.
12 iz avtorjevega Ruskega etimoloskega slovarja. Gre za narecne, staroruske ali zastarele
besede: 1. bar, 2. becatd, 3. binét, 4. vog, 5. vtruxve, 6. galida, 7. gandza, 8. garguran,
9. glénja, 10. gruzélevyj, 11. guk, 12. (argo) pajta.

Kljué¢ne besede: ruscina, leksika, etimoloski slovar, izposojenke

Some loanwords in the Russian Etymological Dictionary

This article offers explanations for several Russian loanwords, mostly dialect, Old Rus-
sian and/or obsolete lexemes. These explanations, with the exception of no. 12, are modi-
fied entries in the author’s Russian Etymological Dictionary: 1. 6ap, 2. beuama, 3. 6uném,
4. 802, 5. gbimpyxv, 6. canioa, 7. eanodxica, 8. capaypan, 9. enéns, 10. epyséneswiii, 11. 2yk,
12. (slang) naiima.

Keywords: Russian, lexicon, etymological dictionary, loanwords

IIpennaraemple HIKE 3aMETKH OCHOBAHBI 10 IIPEUMYIIIECTBY Ha MaTepuaie «Pyc-
CKOTO 3THMoOJIoTHYecKoro cioBaps» (POC), moaroraBamBaeMoro aBTOPOM 3THX
ctpok. Ero m3nanue Havanock B 2007 T., K HACTOSAIIEMY BPEeMEHH OITyOJIMKOBAaHO
11 BeImyckoB. B 12 BhINycKke ciIOBaph JOJDKEH JOHTH J0 OYKBBI O- CIIOBHHKA B
COOTBETCTBUU C PYCCKUM aJI(PaBUTOM.

Onnoii u3 ocooennocrelt POC siBnsieTcss BHUMaHHUE K AWAJIIEKTHOMU, pEeIKON
u yctapenoit nekcuke (POC 1: 10; Anuxun 2017: 271). 3Ta 0cO6EHHOCTD MIIIO-
CTPUPYETCSI HIDKE HECKOJIBKUMHU IPUMEPAMH, KOTOPBIE KAacaloTCsl PYCCKUX CIIOB
3aMMCTBOBAHHOTO MPOUCXOXKICHUSI U TPEACTaBISAIOT co0o0i, kpome Ne 12, He-
CKOJIBKO U3MEHEHHBIE clioBapHble cTaThi POC (mim ux gparmenTsl). CChIIIKU Ha
POC gag 5xoHOMHH MecTa HE Jal0TCs.

ABTOD C yI0BOJILCTBHEM IOCBAIIAET CBOM 3aMeTKH JIto60Bu BuktoposHe Kyp-
KUHOH, co BToporo Belitycka POC B3siBIIei Ha cebs TPy pelieH3UpOBaHuUs CII0Baps,
YTO HE MOJKET HE BBI3BIBATH y aBTOPA UyBCTBA IITyOOKOH MPU3HATEIEHOCTH.

Oap ‘TiIyOOKOE MECTO B MOpe, Iie ocTaHaBiuBaetcs mapoxon’ apxanr. (CPHIT
2: 112), ‘cTossHKa MOPCKHX CyJIOB B ycThe peku’ apxanr. (CI'PC 1: 58) // Or-
Heceno B DCCS 1: 160 x mpacna. *barv Hapsimy ¢ pyc. nmuan. 6ap ‘0010to’,
YKp. AHAN. 6ap ‘ChIpo€ MECTO MeXAy xoiamamu U Ap. HecomHeHHO onHaKo,
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YTO PACCMATPUBAEMBIN THATEKTH3M, OTHOCSIIUICS K YCThIO PEKH, Cle-
IyeT OTOXKICCTBUTH C M3BECTHBIM Treorpad)UuecKuM TEPMHHOM 6ap ‘mecdaHas
MIOJIBOJIHASL OTMENIb B YCTh€ P EKH ’, KOTOPBI B PYCCKOM SI3BIKE IPOUCXOJIUT,
BUJIIMO, Yepe3 MOCPEACTBO aHTII. bar W/WIW 1IBEJ. U HOPB. bar ‘oT™Mensb, 6ap’, U3
dpaH1. barre ‘Menb y BX0Ja B IOPT, YCThe peku’ < cT.-(paHil. barre ‘nperpaaa’
(dacmep 1: 122). Capur 3HaYeHHs ‘OTMeIb, Oap’ > ‘TiyOOKOe MecTo B Mope’
00yCIIOBJIEH METOHUMHUEH: MOPCKHE Cy/Ia, KOTOPhIE HE MOTYT IPOUTH 4epe3 Oap,
MOT'YT OCTAaHOBUTHCS Ha OJIIKAKWIIIEM TITyOOKOM MeCTe.

beuamd, beuemad, buuemd ‘CaMOLIBETHBIM KaMEHb: KPacHBIN SAXOHT, pyOuH JIHOO
rpanatr’ (Hdams 1: 85), beuemd ‘nparolieHHBIH KaMEHb MOJIOYHO-CHHEBATOTO
nsera’ (CnPS XVIII 2: 20), 6evameur MH. ‘pox pyouna’ 1614 (CaPS XI-XVII
1: 182-183), beuems ‘nparonennsiii kamenb’” X VI-XVII BB., 6euems = beuams
‘Ha3BaHWe nparoneHHoro kamusa® 1541 (Cps. 1: 85; 3, Hdon.: 14) // Bugumo, u3
MEPCUICKOTro, cp. niepc. bijdda ‘KpacHBIN sIHTaph , ‘TpaHat’, ‘cOpT pyOHHa’, Kyp.
bijada ‘momynparoueHHbId KaMeHb (MpaHckuii MaTepuan cM. L[{abomnos 1: 198).
BecbMa BeposSTHO TIOPKCKOE ITIOCPEICTBO, HO OHO TI0Ka HE yCTaHOBJIEHO. Peub He
MOJKET HITH O 4ar. bdcdk, kp.-tar. bicdk ‘ykpamenue’ (Dacmep 1: 162).

Ouném ‘mapycHas IpUCTEXKa, IpUOABOYHAS TapyCHAs Mojoca Ha Joabsx’ bemo-
Mopswe (ans 1: 87; CPHI" 2: 292) // Peub unet, cOOCTBEHHO, 00 Y3KOM mapyce,
KOTOPBIX B XOPOIIYIO MOT0y MPUCTETHBAIOT K HUYKHEH Y4acTy MapycoB JUIs YBe-
TUYeHus uX mwiomaau. CBsA3aHo ¢ pyc. YCT. OoHHem, benem, banema, OOHé ‘KO-
maK’, Takke ‘MaJIeHbKUH Mapyc, IPUCTABISIONNNCS CHU3Y K Oonbmiomy” (CaPSl
XVIII 2: 109), B xoHeyHOM cYeTe U3 (ppaHil. bonnet, yMeHbIIL. bonnette ‘KONMaK,
YermyuK’, TakKe Ha3BaHHEe J0OaBOYHOTO mapyca. M3 ¢paHIy3ckoro 3amMcTBOBa-
HBI TOJU1. bonnet, cp.-H.-HeM. bonnet, bonnit B Tex e 3HaueHus1x (NEW: 76). 13-
BECTHO TaKXe CT.-pyC. H0Hema, B KOTOPOM MOKHO BUAETH JJIEMEHT PYCCKOM Ia-
PYCHO# TEPMUHOJIOTUH UTAIBSIHCKOTO MPOUCXOKICHUS, Cp. utal. boneta (Avery
1981: 81) = ucn. boneta ‘nobaBouHbid apyc’. ['TacHbI mepBOro ciora B pyc.
bouném, benem, O-BUIUMOMY, YKa3bIBaeT HA MOCPEICTBO (OPMBI THIA (H.-)HEM.
Beneet, Pinnet XVII B. (Kluge 1911: 116).

602 ‘mMepa Beca (tya?)’: s novuman axyny cemsv 8o2os Kapemus (CPTK 1: 209) //
[MporcxoauT U3 CKAaHIMHABCKOTO UCTOYHUKA THUIIA HOPB. vaag, NaTcK. vog ‘Mepa
Beca (okoino 18 kr.)’, mBes. vdg ‘Bechl’, KOTOPbIE POJACTBEHHBI Ap.-B.-HEM. waga,
HeM. Waage (Wage) ‘Becwl’ u np. (Kluge: 869; ODEE: 1000). Hemenkoe (z1p.-B.-
HEM. ) CIIOBO SIBJIIETCSI STUMOHOM XOPOIIIO U3BECTHBIX B CIIABSIHCKUX SI3BIKAX 3aUM-
CTBOBaHWH HAMOJ00ME pycC. AUall., YCT. 8dea ‘TSHKECTh, Bec’, ‘BECHI .

ebimpyxs ‘OpyAue B3IoMa, OTMBIUKA (?)’: ... 8blmpyxu, uem 3amKu OmMnuparom
6v wi3oe... 1697 (CaPA XI-XVII 3: 268) // Cxopee Bcero, HapsAy ¢ yKp. JHAN.
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sumpux (ECYM 1: 385) u3 mosibck. wytrych ‘OTMBIYKA’, Cp. AuaN. witrych,
wydrych (Bapu. ci. 7: 1086). ITonbsck. cioBa, Kak U CBL. quall. vitrich, vintrich,
CIIOBeH. Vitrih, muT. (< MOJIbCK.) vitrakas, vitrikas, ditrikis, TIpOUCXOIAT U3 HEM.
Dietrich ‘oTMBIYKa’, BOSHUKIIIETO 13 COOCTBEHHOr0 MMeHU Dietrich ¢ BO3MOXKHBIM
BapuantoM *Wietrich (Fraenkel: 97-98; Bezlaj 4: 326). O nonsckom Dzietrzych
(Wietrzych XV B.) cM. Briickner: 110—-111. [lepeHoc iMeHU HA OTMBIYKY OOBsIC-
HAIOT cXoJacTBOM amnayta Dietrich ¢ Hem. Dieb ‘Bop’ (Kluge: 180). [TomoOHbIC
MEPEHOCHl HE PeAKOCTh, Cp. HeM. Peterchen, Klaus ‘OTMbIUKA’, aHTIL. jemmy ‘TO
ke’ oT James, BAAUMO, U pyc. pomxa ipu IC @oma, @omka (Snoj: 825).

Kak s1BHBI IOJOHU3M BBIVILIUT PYC. JUAIL GbImMpux ‘pacTeHre MEYEHOCHLA
cemeiicTBa MOTBUTBKOBBIX, Securigera Coronilla’ (CPHI™ 6: 42, 6e3 ykazanus Me-
cTa), cp. MONbCK. wytrych, penkoe HazBanue pacteHus Coronilla Securidaca, Oyks.
‘OTMBIUKA’, CHHOHUMBI klucz, otwieracz, OyKB. ‘KIt04, OTKpbiBasika’ (Bapmr. cir.
7: 1086). Pyc. ¢puToHNM, BUIUMO, OYCHD PEIKUN, BO3MOYKHO, OKKa3HOHAIbHBIM.

I'macHbIi y BMECTO OKHUAAEMOTO bl WU U B CT.-PYC. 68bIMPYXsb HEACEH (BTO-
pHUCH).

2anuoa ‘BbICOKas KaMEHHas 1edb, B KOTOPOH MMOCPEICTBOM BO3TyXOAYBHBIX Ma-
IIVH TUTABUTCS pyna’ AnTaid, ‘cpeOpo-pasnenuTenbHas neus’ 3abatikanse (CPHI
6: 111), ‘hopma, B KOTOpO# cepeOpo MIABKOKO OTIACNACTCS OT MPUMeEce’: ... py-
odonnaewv Anexcanopv Jlesanouanv 30knansy (no epevecku eamudd, a no pyccku
eHne300) 3abaiikanbe, XVIII B. (MaitopoB: 95) / YroMmsHyThIiH B TeKcTe AJek-
canzp JleBanauaH — U3BECTHBIM MCTOPUYECKHUN MEPCOHAX, I'PEK, IOCIAHHBIN B
Cubups [Terpom I m1st u3bickanus cepeOpsSHOM pyIbl M BBITUIaBKH cepebpa. ['pe-
YEeCKHI 3TUMOH CJIOBA 2aniida HAUTH He ynanochk. OqHako JleBanmuaH Mor 3HaTh
U IyCTUTH B XOJ] CJIOBO POMAHCKOTO IPOUCXOXAeHH. Eciu momycTtuts amst ea-
auda WCXOJHOE 3HAaYCHHWE ‘BHJ COCYyHa, BeApa, eMKOCTh (> ‘dopma s IiaB-
Ki’ > ‘IUIaBWJIBHAS I€4Yh’), 3TO CJIOBO MOXHO COIOCTaBHTh C UCTOUYHHKOM THIIA
UCTpOpOMaHCKOTO galida ‘Benpo’ < Hap.-nat. galleta ‘cocyn’. PomaHckoro npou-
CXOXKIIEHUS CIIOBEH. golida ‘Buj Benpa’ U (depes pyM. gdleatd) yKp. TUall. eenéma
‘lepeBsiHHAs IOCcyIuHA’, yell. geleta v ipod. VI3 Toro ke Hap.-nart. galleta nemern-
kue hopmel Tuma Gelte ‘cocya IUTsl )KUAKOCTH , TIPyC. (< HeM.) galdo ‘KOphITO’ H
np. (ML: 313; ECYM 1: 492; Bezlaj 1: 158-159; Snoj: 180).

2dHOMca U 2an0dcd ‘TIOKAPHBIN KPIOK, Oarop’, ‘6arop y peidakos’ goH. (CPHI 6:
134) // Ckopee Bcero, 3aMMCTBOBAHO M3 TEOPKCKOTO MCTOYHHKA THIA TYp. kanca
‘KpIOK, Oarop’, oTKyzna M OONT. Anal. KdHOdca ‘KpIOK’, C.-XOpB. kdnga M nuai.
ganga ‘xorotp’, ‘kptok’ (RJA 3: 99; 4: 819), HoBOTpeu. kavila, yavila, pyM. cange
u ap. (BEP II: 201; Résénen: 230), utan. gancio ‘xprok, kprodox’ (ML: 380).

2apzypan ‘VHIWNCKAs TsDKeNas IIENIKOBas MaTepus; J00as IIeNKoBas MaTepus’
Cubups, xorer; XIX B. (CPHI" 6: 139), cT.-yKkp. rapryponossiii ‘clielaHHbIA U3
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menka, npusosusuierocs Bo ®panuuio u3z Ocr-Muaun’ XVIII B. (Tumu. 1: 637)
// N3 dpanu. gourgouran ‘menkoBas Marepus, JOCTaBIsBIIasca W3 Wuaun’,
3aUMCTBOBAHHOTO M3 aHIN. YCT. grogram (grow graine, grograyn, grogerane)
‘BUJ] CMEIIAaHHOH NIETKOBOW MaTepuu’ < (paHil. gros grain ‘TIIOTHAS NIETKOBas
TKaHb’, CP. gros ‘TOJICTHIN, TpyOBIit’ (< JaT. grossus) v grain ‘3epHO’, ‘MINIIeYKa
Ha TKaHu (< Jjat. granum ‘3epHO’), cM. TLF 9: 360, 548; ODEE: 415.

2/1€H5 ‘“HECKOJIbKO OpeBeH, CBs3aHHBIX BMecTe’ cMoilL., rick. (CPHI 6: 195; TIOC
6: 179), ‘gacTp I0TA, MPEIACTABIAIONIAS COO0I CBI3KY HECKOJIBKUX OpeBeH’: y
niom maeio yxaoums decumsv 2nenui cmoi. (CnCwml 3: 28) // Y3 monbck. glen,
-i, (Ha necocruiaBe) glenia ‘mapa cBs3aHHBIX MWI0TOB’ (Bapm. ci. 1: 833). B ucro-
PHH TIOJIECKOTO sI3bIKa gleri MOTII0 OTHOCHUTBCS K JIONATKe METBHUYHOTO KoJeca,
Kpatoxe xjeba (glen chleba) w x wioty: zbi¢ drzewo na glenie ‘cienatb IUIOTHI
(Bankowski 1: 431). ®opma glon(ek) ‘cnimaBHOM Jiec, IIOT’, ‘Kparoxa xjieda’ BTo-
puuna. [lanee uvesicao (SP 7: 179).

2py3énesnlii ‘0 CykHe ManmMHOBOTO 1BeTa’ Tam6oB. (CPHI™ 7: 166) // BepositHo, u3
*eposzeneswvitl (pellk., YCT.) OT QpaHil. groseille, HA3BaHUA OTTEHKOB KPaCHOTO WIIH
PO30BOTO IBETA, OT groseille (rouge) ‘cMopoauHa (kpacHas)’ < repMm. (DMD: 461).

2yK ‘MBIC, BBIJAIOIIMICS y3KOH MOJIOCOM B MOpe, 03epo, peky’ ces.-pyc. (CPHI
7:211), eyx ‘Toxe’ 1739 (CnPS XVIII 6: 10) // 3aumMcTBOBaHO U3 TOIUL. hoek ‘yroi’,
‘CTOpoHA’, ‘MBIC’, Cp. CP.-TOJI. hok, aHT. hook ‘Kprok’, ‘u3rub’, Ap.-B.-HEM. hako,
HeM. Haken ‘kprox’ (Meulen 1909: 79; NEW: 260; ODEE: 447). U3 roynanackoro
Takxke HeM. (y MopsikoB) Huk ‘Landspitze’ (Kluge 1911: 382). Brirouenue pyccko-
TO CJIOBa B YKCJIO peduiekcos npacias. *guks (QCCSH 7: 169) ommbouno. Cama 3ta
JeKceMa paclieHeHa Kak HeHazaexHas (SP 8: 301).

naiima ‘pybamka’ (B yronoHoM apro, cM. Cnos. JITBX: 169) // Uepes nocpen-
cTBO (hUH. paita ‘TO ke’ U3 TEPMAHCKUX SA3BIKOB, CP. TOT. paida, Ap.-B.-HEM. pheit,
pfeit ‘pybaxa’ u ap. (Feist: 381-382). OgHako pycCcKHil aproTu3M HYKIaeTcs B
JIOTIOJTHUTEIIBHOM TTOITBEPIKICHUH.

COKPAILLIEHUA

SI3bIKM ¥ THAJIEKThI IATCK. — JaTCKUH

AHIJI. — QaHTJIMICKUI JIOH. — IOHCKOM

apa0. — apaOckuit 1p.-B.-HeM. — IPEBHEBEPXHEHEMEIIKII
apXaHr. — apXaHTeJIbCKUI MCIl. — UCIIAaHCKHUH

6ouir. — Gonrapckuit HCTPOPOMAaH. — HICTPOPOMAHCKHI
repM. — TepMaHCKHA MTAJI. — UTATBSHCKUHN

rOJUI. — TOJUTAHACKHIMA KP.-TaT. — KPBIMCKO-TaTapCKUi

roT. — TOTCKHI KYPA. — KypACKHI



JIUT. — JIATOBCKHIA

Hap.-J1aT. — HAPOJHO-JIATUHCKUI
HeM. — HEMELKUI

H.-HeM. — HIDKHEHEMEI[KU I
HOBOTI'PeY. — HOBOTPEYECKUI
HOPB. — HOPBEXCKHUI

nepc. — NepCUICKUui

MOJIbCK. — ITOJTLCKUHN

NpacjaB. — IPaCIaBIHCKAN
TpYyc. — IPEBHENPYCCKUI

NCK. — TICKOBCKHUI

PYM. — pyMBIHCKHI

pyc. — pycckui

CeB.-pycC. — CEBEPHOPYCCKHI
CJBII. — CJIOBAIIKUHA

CJIOBEH. — CJIOBEHCKHI

CMOJI. — CMOJICHCKHIH

CP.-TOJLJI. — CPEAHET OJUTAHICKUI
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CT.-MIOJIBCK. — CTAPOTIOIbCKAN
CT.-pyC. — CTAPOPYCCKUii
CT.-yKP. — CTApOYKPanHCKHUI
cT.-ppaHu. — crapohpaHILy3CKHiA
€.-XOpB. — cepOOXOpBaTCKUH
TaM00B. — TAMOOBCKHI

TYP. — TYpeUKHui

YKP. — YKpPaHHCKHA

¢pann. — dppaniysckuit

yar. — yaraTaicKui

Yelll. — YeICKUI

mIBeJ. — IBEACKHH

IIpoune

IHAaJ. — JTUAIEKTHBII

MH. — MHOKECTBEHHOE YHUCIIO
YMeHbIII. — YMEHBIINTEIIbHBINA
yCT. — yCTapembli

Cp.-H.~-HEM. — CPETHCHI)KHCHEMELIKU T

JINTEPATYPA

AHunkunH 2017 = Anexcanap E. AauknH, OT UaneKTHOTO 3TUMOJIOTHYECKOTO CI0Baps K «HOBOMY
Dacmepy», Tpyosr Omoenenus ucmopuxo-gunonocuseckux nayk 2016, Mocksa: Hayka, 2017,
255-275.

BEP = bwicapcku emumonozuuer peunux 1-VII—, cber. B. T'eoprues u np., Codust: VzgarencTso Ha
Bobarapckara akagemus Ha Haykute, 1962-2010—.

Bapuw. cn. =J. Kartowicz — A. Krynski — W. Niedzwiedzki, Stownik jezyka polskiego 1-8, Warszawa,
1900-1927 (1952-1953).

Aanb = Boagumup U. Jans, Tonkoswitl ciosaps scusozo seauxopycckoeo asvika 1-4, Cankr-Ilerep-
Oypr — Mocksa, 21880—-1882 (Mocksa: I'oc. H3/1-BO HHOCTPaHHBIX M HALIMOHAIBHBIX CIIOBApeH,
1955).

ECYM = Emumonoziunuii cnognux ykpaincokoi mosu 1-6, pen. xomt.: O.C. MenpHuuyk u ap., Kuis:
Haykosa mymxa, 1982-2012.

MaitopoB = Anekcanp I1. Maiiopo, Crosape pycckoeo sisvika XVIII éexa: Bocmounas Cubupys. 3a-
bauikanve, Mocksa: A30ykoBHuK, 2011.

NOC = [Ickosckuii obracmuoll ciosaps ¢ ucmopudeckumu oanuvimu 1-24—, pex. komnerus: b.A. Jla-
pus, A.C. T'epn, C.M. I'myckuna u ap. Jlenunnrpan / Cankr-IlerepOypr: M3a-Bo Jlenun-
rpazackoro / Cankt-IlerepOyprckoro yausepcurera, 1967-2013—.

P3C = Anexcanap E. AuukuH, Pycckuu smumonozuueckuii cnoéaps 1-11—, Mocksa: HcTUTYT pyc-
ckoro si3bika uM. B.B. Bunorpanosa PAH, 2007-2017—.

CIPC = Cnosapw 2060pos Pycckoeo Cesepa 1-5—, nox pen. A.K. Marseesa, Exarepun0Oypr: U3xa-Bo
Ypanbsckoro yHusepcutera, 2001-2011—.

CnoB. NTBX = Crnosapb n1aeepno-miopemMHo-01amno20 JAcapeond: pedesol U epaguyueckuil nop-
mpem cogemckou mopumbl, coct. JI.C. bannaes — B.K. benko — 1.M. Hcynos, Mocksa: Kpas
Mocksbl, 1992.

CnPA XI-XVII = Crosaps pycckozo asvika XI-XVII 6. 1-30—, rnas. pex. C.I'. bapxyzmapos (BbIm.
1-6), ®.I1. ®unun (Bein. 7-10), .M. lmener (Boin. 11-14), I A. borarosa (Bbim. 15-26),
B.b. Kpsicsko (Bbim. 27-28), P.H. Kpusko (Bbirn. 29—-30), Mocksa: Hayka, 1975-2015-.

CnPS XVIII = Crogapwv pyccroeo sazvika XVIII 6.1-21—, coct. A.A. Anekcees, E.O. bupxakosa,
JI.A. BoiinoBa u ap., Jlenunrpay / Cankrt-IlerepOypr: Hayka, 1984-2015—.
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CnCMIr = Crosapv cmonenckux eosopos 1-11, mox pen. A.W. VBanooii, CMoneHck: CMOTICHCKHN
roc. neparoruyeckuii ”HCTUTYT uM. K. Mapkca, 1974-2005.

CPTK = Crosapbs pycckux 206opos Kapenuu u conpedenvhuvix oonacmeir 1-5, rnas. pen. A.C. I'epga,
Cankr-IlerepOypr: U3a-so Cankr-IletepOyprekoro yHusepcurera, 1994-2002.

Cp3. = Uzmaun U. CpesneBckuii, Mamepuanvl 0 crosaps opegrepyccrkoeo azvika 1-3, Cankr-Ile-
TepOypr: Tumorpadus Nmmnepatopckoit Akagemuu Hayk, 1893—1903. ([Jon. — [dononHeHus,
1. 3).

CPHTI = Cnosape pycckux Hapoowuwvix 2oeopoe 1-49—, rnas. pen. ®.I1. Gunun (Bbim. 1-23), O.IL.
Copoxkonetos (Bbi. 24—44), C.A. Ms3aukoB (Bem. 45-47), O.J1. Kysnerosa (8. 48—49-),
Mocksa — Jlenunrpan / Cankr-Ilerepoypr: Hayka, 1966-2016—.

Tumu,. = €pren K. Tumuenko, Mamepianu 00 c1o6HUKaG RUCEMHOT Ma KHUJICHOI YKPAIHCbKOI MOBU
XV-XVIII cm., Kuis — Heto-Wopk: TncTutyT ykpaincekoi mosu HAHY, 2003.

®dacmep = Makc Pacmep, Imumonocuueckuil cio8aps pycckozo sazvika 1—4, mep. ¢ HEM. U JOM.
O.H. Tpyb6auera, Mocksa: ITporpecc, 21986-1987 (11964-1973).

Lla6on. = Pycnan [{abonoB, Dmumonocuyeckuii cnosaps Kypockoeo asvika 1-2, Mocksa: Bocrounas
muteparypa, 2001-2010.

3CCA = Dmumonozuueckuil crosaps craganckux ssvikos 1-40—, nox pen. O.H. Tpybauesa (Bbim.
1-31), A.®. XKypasnesa (b 32-40), Mocksa: Hayka, 1974-2015-.

Avery 1981 = Robert Avery, Foreign Influence on the Nautical Terminology of Russian in the
Eighteenth Century, Oxford Slavonic Papers 14 (1981), 73-92.
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POVZETEK

1z izposojene leksike v Ruskem etimoloskem slovarju

V clanku so podane razlage za vrsto narecnih in/ali zastarelih ruskih besed neruskega
izvora. Predlozeni primeri z izjemo §t. 12 so spremenjeni slovarski ¢lanki iz Ruskega
etimoloskega slovarja, ki ga pripravlja avtor danega prispevka: 1. nar. bar ‘globoko mesto
v morju, kjer se ustavi parnik’ < franc. barre ‘plitvina ob vhodu v pristani§ce’; 2. strus.
becata, beceta, bicatd ‘rubin ali granat’ < (?) perz. bjjada ‘rdeéi jantar, granat, rubin’; 3.
(zast.) binét, bonnet idr. ‘Cepica’, ‘jadrce’ < franc. bonnet, bonette; 4. nar. vog ‘utezna
mera’ < norv. vaag, dan. vog; 5. strus. vytruxe ‘vitrih’ < nem. Dietrich; 6. nar. galida
‘plavz’ < (?) istrorom. galida ‘vedro’; 7. gandza in gandzd ‘kljuka, kavelj’ < tur. kanca;
8. nar. garguran ‘svileno blago’ < franc. gourgouran; 9. nar. glénja ‘splav’ < polj. glen;
10. nar. gruzélevyj ‘o suknu malinove barve’ < franc. groseille ‘o rdecih ali roznatih od-
tenkih’; 11. guk ‘morski ali re¢ni rt” < hol. hoek ‘vogal, rt’; 12. (argo) pajta ‘srajca’ < fin.
paita < germ., prim. got. paida ‘tunika, bluza’.





